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Изучение эмотивного потенциала идиом в художественном тексте – актуальная проблема современной лингвистики в рамках антропоцентрической парадигмы, где язык рассматривается как средство выражения внутреннего мира человека. В творчестве Джона Голсуорси, мастера социально-психологической прозы, идиомы играют важную роль в создании образов персонажей и передаче эмоций. Однако традиционно эмотивная семантика идиом описывается через их способность выражать положительную или отрицательную оценку. В прозе Голсуорси многие идиомы порождают амбивалентный подтекст – одновременную актуализацию противоречивых эмоций (надежды и страха, иронии и сочувствия, восхищения и отторжения). Данный феномен до сих пор не был предметом специального анализа.
Цель исследования – выявить и описать когнитивные механизмы создания амбивалентного эмотивного подтекста английскими идиомами в романах и рассказах Голсуорси. Предмет исследования – идиомы с эмотивным значением, их семантика, когнитивные механизмы актуализации и роль в формировании подтекста.
Научная новизна исследования заключается в том, что впервые на материале романов и рассказов Голсуорси выделен тип амбивалентного эмотивного подтекста, создаваемого узуальными (недеформированными) идиомами. Выявлены когнитивные механизмы порождения амбивалентности, а именно активация двух несовместимых концептуальных метафор одновременно, конфликт между буквальным образом идиомы и реальной ситуацией персонажа, а также интертекстуальный подтекст (отсылка к пословице, библейскому или фольклорному источнику). Амбивалентный подтекст выполняет сюжетообразующую функцию, маркируя моменты внутреннего перелома персонажей. Предложена герменевтическая модель интерпретации амбивалентных идиом как «эмотивных узлов», связывающих психологию персонажа с авторской иронией.
Мы опираемся на категоризацию эмоций В.И. Шаховского [Шаховский 2023], понимавшего эмотивный компонент как способность языковых единиц выражать эмоции, оценки и отношение говорящего. Нас интересуют собственно идиомы, вслед за определением О.С. Ахмановой [Ахманова 2021], – раздельнооформленные семантически глобальные единицы, значение которых не выводимо из суммы значений составляющих компонентов. Теоретической базой также служат труды Л.А. Чиненовой [Чиненова 2022] и А.А. Изотовой [Изотова 2013] в области английской идиоматики.
Критерии отбора идиом: наличие эмотивной коннотации (словарная фиксация либо контекстуальная реализация) и способность порождать амбивалентный подтекст. Корпус текстов составили романы «Сага о Форсайтах» («Собственник», «В петле», «Серебряная ложка», «Лебединая песня») и сборники рассказов «The Inn of Tranquility» и «Caravan». Методы исследования: когнитивный анализ, контекстуальный анализ, герменевтический анализ.
Результаты. В романе «В петле» идиома more than one has bargained for активирует одновременно метафору «эмоция – неожиданный дар» (надежда) и метафору «эмоция – опасный груз» (страх). Джолион получает «больше, чем ожидал» – но это «больше» оказывается и радостью, и предчувствием трагедии. Подтекст амбивалентен: читатель не может однозначно определить, рад ли герой или испуган. В романе «Серебряная ложка» идиома a bird in the bush через отсылку к пословице создаёт амбивалентность между прагматическим презрением Сомса к «пустым мечтам» и скрытой завистью к тем, кто способен мечтать. В романе «Лебединая песня» идиома skeleton in the cupboard порождает амбивалентность между страхом разоблачения (негативная эмоция) и мрачным удовлетворением от обладания тайной (скрытая гордость).
Амбивалентный эмотивный подтекст – характерная черта идиостиля Голсуорси, отличающая его от более прямолинейного использования идиом у его современников. Выявленные когнитивные механизмы открывают перспективу для сопоставительного анализа эмотивной полифонии в прозе других писателей-реалистов. Научная значимость работы заключается в систематизации идиом Голсуорси через призму амбивалентности, что позволяет по-новому интерпретировать их роль в создании психологизма и подтекста.
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